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1. Цели освоения дисциплины:
Основной целью дисциплина «Иностранный язык»  является повышение исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени образования, что в дальнейшем позволит пользоваться иностранным языком в различных областях профессиональной деятельности, научной и практической работе, в общении с зарубежными партнерами, для самообразовательных и других целей. Наряду с практической целью, курс иностранного языка для специальных целей реализует образовательные и воспитательные цели, способствуя расширению кругозора студентов, повышению их общей культуры и образования, а также культуры мышления и повседневного и профессионального общения, воспитанию терпимости и уважения к духовным ценностям других стран и народов.

Задачи дисциплины 

Для достижения поставленных целей выделяются следующие задачи: 

1) сформировать умение свободно читать аутентичную литературу по специальности;

2) сформировать   навыки   и   умения   делать   сообщения,   доклады   и   вести   беседу   по специальности;

3) развить   навыки   и   умения   воспринимать   на   слух   и   понимать   сообщения   по специальности на английском языке;

4) выработать навыки и умения писать доклад на конференцию или семинар;

5) усовершенствовать   навыки   и   умения   адекватного   перевода   с   иностранного   языка   на русский язык с соблюдением правил и норм литературного русского языка.

2. Место дисциплины в структуре ООП: 

Дисциплина «Иностранный язык » входит в базовую часть гуманитарного, социального и экономического цикла образовательного стандарта ММ-Внешний магистр МГУ, учебный план магистратуры  по направлению подготовки  030600 «История». 

Для успешного освоения дисциплины магистрант должен:
Знать:  

· основные различия письменной и устной речи;

· базовую лексику общего языка, лексику, представляющую нейтральный научный стиль, а также основную терминологию своей широкой и узкой специальности  (из них 3000 - продуктивно);

· основные грамматические явления;

· основные приемы аннотирования, реферирования и перевода литературы по специальности;

· основные факты, реалии, имена в рамках пройденной тематики.

Уметь:

· читать и переводить со словарем специальную литературу по широкому и узкому профилю специальности;

· понимать устную (монологическую и диалогическую) речь на специальные темы в межличностном общении и профессиональной деятельности;

· понимать основное содержание оригинальных текстов;

· логически мыслить, вести беседу/дискуссию  на иностранном языке в рамках своей специальности;

· работать с разноплановыми источниками на иностранном языке;

· осуществлять эффективный поиск информации на иностранном языке;

· преобразовывать информацию в знание;

· написать тезисы/план выступления.

· готовить публикации, проводить презентации, вести дискуссии и защищать представленную работу на иностранном языке
Владеть

· иностранным языком в устной и письменной форме для осуществления коммуникации в учебной, научной, профессиональной и социально-культурной сферах общения
· интернет-технологиями для выбора оптимального режима получения информации на иностранном языке;

· презентационными технологиями для предъявления информации (в виде сообщения, аннотации)

· основными навыками письма, необходимыми для подготовки публикаций, тезисов и ведения переписки;

3. Требования к результатам освоения  дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование и совершенствование следующих компетенций М-ОНК-1, М-ОНК-2, М-ИК-1, М-ИК-2, М-ИК-3, М-ПК-4, М-ПК-7, М-ПК-8, М-ПК-12, М-ПК-14, М-ПК-16:
· способность анализировать и оценивать философские проблемы при решении социальных и профессиональных задач (М-ОНК-1);

· умение, используя междисциплинарные системные связи наук, самостоятельно выделять и решать основные мировоззренческие и методологические социальные проблемы с целью планирования устойчивого развития (М-ОНК-2)

· владение иностранным языком (для ряда ООП – двумя иностранными языками) в устной и письменной форме для осуществления коммуникации в учебной, научной, профессиональной и социально-культурной сферах общения; владение терминологией специальности на иностранном языке; умение готовить публикации, проводить презентации, вести дискуссии и защищать представленную работу на иностранном языке (М-ИК-1); 
· умение ставить и решать коммуникативные задачи во всех сферах общения, управлять процессами информационного обмена в различных коммуникативных средах (М-ИК-2)

· владение навыками использования программных средств и работы в компьютерных сетях, использования ресурсов Интернет; владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации (М-ИК-3);

· способность использовать в исторических исследованиях тематические  сетевые ресурсы, базы данных, информационно-поисковые системы (М-ПК-4);
· способность анализировать и объяснять политические, социокультурные, экономические факторы исторического развития, а также роль человеческого фактора и цивилизационной составляющей (М-ПК- 7); 

· способность к применению современных информационно- коммуникационных технологий в учебном процессе (М-ПК-8);

· способность к использованию баз данных и информационных систем при реализации организационно-управленческих функций (М-ПК-12);

· способность к использованию баз данных и информационных систем при реализации историко-культурных функций (М-ПК-14);

· способность к использованию баз данных и информационных систем при реализации экспертно-аналитических функций (М-ПК-16). 

В результате изучения дисциплины студент должен:

знать:
· один из иностранных языков на уровне необходимом для решения профессиональных задач выпускника магистратуры, 

· специальную терминологию, используемую в научных текстах, на иностранном языке;  основные грамматические явления английского языка;

· основные   грамматические   конструкции   английского   языка,   необходимые   для адекватного перевода и понимания текстов по специальности;

уметь: 

· ставить и решать коммуникативные задачи во всех сферах общения, управлять процессами информационного обмена в различных коммуникативных средах
· вести устную и письменную профессиональную коммуникацию на одном из иностранных языков; 
· читать и переводить тексты по специальности как со словарем, так и без словаря;

· выступать  с  докладом  на  семинаре  или  конференции  по  специальности  на  английском языке;

· эффективно взаимодействовать с другими участниками семинара или конференции;

· написать  письмо  неофициального  и  официального  характера,  доклад  на  конференцию,  сообщение на семинар;

· понимать основное содержание аудиотекстов по своей специальности; 
· правильно   писать   слова   и   сочетания   лексического   минимума   при   прочно сформированном орфографическом навыке.
· уметь готовить публикации, проводить презентации, вести дискуссии и защищать представленную работу на иностранном языке
владеть:

· иностранным языком в устной и письменной форме для осуществления коммуникации в учебной, научной, профессиональной и социально-культурной сферах общения;  

· терминологией специальности на иностранном языке;

· способностью реферирования и аннотирования научной литературы на иностранном языке;

· навыками перевода профессиональных текстов с иностранного языка на русский  и с русского языка на  иностранный .

·  навыками  научного редактирования профессиональных текстов  
·  навыками   эффективной   коммуникации   с   использованием   новых   информационных технологий, например, электронной почты;

·  навыками и умениями активного слушателя – участника семинара или конференции.

·  навыком самостоятельной работы с учебной и справочной литературой.

4. Структура и содержание дисциплины «Иностранный язык»

 Общая трудоемкость дисциплины составляет 8 зачетных единиц или  288 ак. часов за курс, включая 136 ак. часов аудиторной работы и 152 ак. часа самостоятельной работы. Занятия   проводятся   в   течение  1 и 2   семестров  1 курса магистратуры  по  4  академических часа   аудиторных   занятия   в   неделю. 

Структура занятий определяется следующим образом:  
Модуль 1. Введение в язык специальности. 

Два час в неделю отводится  чтению литературы   по   специальности,  изучению  терминологии по широкой   и  узкой  специализации   студентов,  повторению   основных   грамматических тем, совершенствованию навыков перевода научного текста. В рамках Модуля 1 — «Введение в язык специальности» два  часа   в   месяц отводится   индивидуальному   внеаудиторному   чтению аутентичной литературы по специальности  (норма чтения — 150 000 печатных знаков за один семестр);   
Модуль 2. Практика научной речи.

Два  час в неделю отводится обучению   основным   правилам   ведения   деловой   переписки,  обучению навыкам подготовки устных и письменных научных сообщений. 

Таблица № 1 Распределение учебных часов по семестрам:

	семестр
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа
	нагрузка за семестр

	1
	72
	72
	144

	2
	64
	80
	144


Таблица №2 Учебно-тематический план дисциплины (распределение по часам)
	Наименование модулей
	количество часов

	
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа студентов
	всего часов

	
	
	
	

	МОДУЛЬ №1: «Введение в язык специальности»
 
	1
	36
	36
	144

	
	2
	32
	40
	

	
	
	
	
	

	МОДУЛЬ №2: «Практика научной речи»
	1
	36
	36
	144

	
	2
	32
	40
	

	
	
	
	
	


	№

п/п
	Раздел

дисциплины
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости 

(по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации

(по семестрам)

	ВСЕГО
	Лекции,
	Практические

занятия

144 ак.ч
	Самостоятельная работа студента
144 ак.ч.
	

	1
	Модуль 1 (М.1). 

1. Специальный текст
2.Тема № 1 «Существительное» Advanced Grammar in Use (AGU)  Unit 51;52
Модуль 2 (М.2). Практика научной речи (ПНР ).

Тема № 1 Writing: formal and informal letters


	1
	1
	
	2

2

	2
2
	Выполнение упражнений по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста,  подготовка к монологическому высказыванию 
написание делового и личного письма


	лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

вопросно-ответная беседа на заданную тему; перевод фрагмента текста

устный опрос,  тест

	2
	Модуль 1.  Специальный текст
2.   Тема № 2  “Артикль”.  AGU Unit 56; 57
Модуль 2. (ПНР)

Writing: e-mailing

	1
	2
	
	2

2
	2

2
	Выполнение упражнений по грамматике; изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, составление реферата,
написание делового и личного электронного письма


	устный опрос, монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест, работа над ошибками

	3
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2.  Тема № 2 “Артикль ”.  AGU Unit 60; 61
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 1Writing: requests and replies


	1
	3
	
	2

2


	2

2


	Выполнение упражнений по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста,  составление аннотации, подготовка к монологическому высказыванию 

написание запроса и ответа на запрос


	вопросно-ответная беседа на заданную тему; дискуссия по пройденной теме, перевод текста по специальности, проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение, аннотация

устный опрос, тест, работа над ошибками



	4
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 3 “Пассивный залог”. 

 AGU Unit  29; 30
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 1Writing: letters of enquiry, a claim, letters of complaint, apologising


	1
	4
	
	2
2


	2

2

	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста,  подготовка к монологическому высказыванию 

написание письма-запроса, претензии, жалобы, письма с выражением извинений
	устный опрос;

дискуссия по пройденной теме, перевод текста по специальности

проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест, работа над ошибками

	5
	Модуль 1
1. Индивидуальное   чтение   текстов   по 

специальности (по  выбору  студента),

Модуль 2

Writing and responding to reviews
	1
	5
	
	2

2
	2

2
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

написание рецензии и ответа на рецензию
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест, работа над ошибками



	6
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 3 “Пассивный залог”. 

AGU Unit 31; 32
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 1Telephone and teleconference calls, leaving a message


	1
	6
	
	2

2
	2
2
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление  реферата, подготовка к монологическому высказыванию 

подготовка к проведению телеконференции
	дискуссия по пройденной теме, перевод текста по специальности

проверка домашнего задания; реферат; лексико-грамматический тест; монологическое сообщение

телеконференция


	7
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 4 “Инфинитив ”. 

AGU Unit 37; 38

Модуль 2 (ПНР)

Тема № 1Writing: CV, a letter of application, a letter of recommendation


	1
	7
	
	2

2
	2

2
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление аннотации, подготовка к монологическому высказыванию 

написание биографии и рекомендации
	проверка домашнего задания;

лексический тест; перевод;

монологическое сообщение

просмотровое чтение – составить аннотацию.

устный опрос; работа над ошибками

	8
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема №  4 “Инфинитив ”. 
AGU Unit 39
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 2 Academic article
(Text organization)
	1
	8
	
	2

2

	2

2
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление плана к реферату, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, написание фрагмента научной статьи
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

просмотровое чтение – составить план для устного реферата

устный опрос, тест, работа над ошибками



	9
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 4 “Инфинитив ”. AGU Unit 26
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 2Academic article
(Text organization)
	1
	9
	
	2

2
	2

2
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление  реферата, подготовка к монологическому высказыванию 

написание фрагмента научной статьи
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение; перевод; реферат

устный опрос; работа над ошибками

	10
	Модуль 1. Индивидуальное   чтение   текстов   по 

специальности (по  выбору  студента),
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 2 Academic article

(Text organization)
	1
	10
	
	2

2
	2

2
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

работа над лексическим материалом, написание фрагмента научной статьи
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос; лексический тест; работа над ошибками

	11
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 4 “Инфинитив ”. 

AGU Unit 97
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 2 Academic article
(Text organization)
	1
	11
	
	2

2
	2

2
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление аннотации, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, написание фрагмента научной статьи
	проверка домашнего задания;

тест по грамматике по теме: «Инфинитив»; перевод;

монологическое сообщение

просмотровое чтение – составить аннотацию
устный опрос, тест, работа над ошибками



	12
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 5 “Герундий ”.  
AGU Unit 102
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 2 Academic article
(Speech patterns and Rhetorical devices)
	1
	12
	
	2

2
	2

2
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление плана к реферату, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, написание фрагмента научной статьи
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

просмотровое чтение – составить план для устного реферата

устный опрос, тест, работа над ошибками



	13
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 5 “Герундий ”. 

Модуль 2 (ПНР)

Тема № 2 Academic article
(Speech patterns and Rhetorical devices)
	1
	13
	
	2

2
	2

2
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление  реферата, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, написание фрагмента научной статьи
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение; перевод; реферат

устный опрос, тест, работа над ошибками



	14
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 6 “Причастие ”. 
Unit 41

Модуль 2 (ПНР)

Тема № 2 Academic article
(Speech patterns and Rhetorical devices)
	1
	14
	
	2

2
	2

2
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление аннотации, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, написание фрагмента научной статьи
	проверка домашнего задания;

лексический тест; перевод;

монологическое сообщение

просмотровое чтение – составить аннотацию
устный опрос, тест, работа над ошибками



	15
	Индивидуальное   чтение   текстов   по специальности (по  выбору  студента),
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 2 Academic article

(Speech patterns and Rhetorical devices)
	1
	15
	
	2

2
	2

2
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

работа над лексическим материалом, написание фрагмента научной статьи
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест, работа над ошибками



	16
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 6 “Причастие ”. 
AGU Unit 74; 75
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 2 Academic article
(Text comments)
	1
	16
	
	2

2
	2

2
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление  реферата, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, написание фрагмента научной статьи
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; дискуссия по пройденной теме, перевод текста по специальности; реферат; 

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест, работа над ошибками



	17
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 6 “Причастие ”. 
AGU Unit 85; 87
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 2 Academic article
(Text comments)
	1
	17
	
	2

2
	2

2
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление аннотации, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, написание фрагмента научной статьи
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест; перевод; монологическое сообщение; просмотровое чтение – составить аннотацию

устный опрос, тест, работа над ошибками



	18
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 6 “Причастие ”. 

Модуль 2 (ПНР)

Тема № 2 Academic article
(Text comments)
	1
	18
	
	2

2
	2

2
	повторение пройденного материала, подготовка к контрольной работе
подготовка к презентации научной статьи
	Контрольная работа
презентация научной статьи

	19
	Промежуточная аттестация
	сессия
	
	
	
	
	
	зачет

	20
	Итого за 1й семестр 144 ак.ч.
	
	
	
	72 ак. ч.
	72 ак. ч.
	
	

	21
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 7 “Наклонение ”. 
AGU Unit 99; 100

Модуль 2 (ПНР)
Тема № 3. Written presentations (project proposal organisation)


	2
	1
	
	2
2
	2,5
2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление плана к реферату, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, написание фрагмента проектного предложения


	вопросно-ответная беседа; перевод фрагмента текста; монологическое сообщение; просмотровое чтение – составить план для устного реферата

устный опрос, тест, работа над ошибками



	22
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 7 “Наклонение ”.  AGU Unit 101
Модуль 2 (ПНР)
Тема № 3 . Written presentations (The literature review: positive comments)


	2
	2
	
	2

2
	2,5

2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление  реферата, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, написание обзора литературы к проектному предложению
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; дискуссия по пройденной теме, перевод текста по специальности; реферат; 

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест, работа над ошибками



	23
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 7 “Наклонение ”. 
AGU Unit 48

Модуль 2 (ПНР)

Тема № 3. Written presentations (The literature review: the theoretical and empirical parts)
	2
	3
	
	2

2
	2,5

2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление аннотации, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом,  написание обзора литературы к проектному предложению
	проверка домашнего задания;

тест по грамматике по теме: «Наклонение»;  перевод фрагмента текста; монологическое сообщение

просмотровое чтение – составить аннотацию

устный опрос, тест, работа над ошибками



	24
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 8 “Модальные глаголы ”.  
AGU Unit 17
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 3. Written presentations (The literature review: critical evaluation)


	2
	4

	
	2

2

	2,5

2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление плана к реферату, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, написание обзора литературы к проектному предложению
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

просмотровое чтение – составить план для устного реферата

устный опрос, тест, работа над ошибками



	25
	Индивидуальное   чтение   текстов   по  специальности (по  выбору  студента)
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 3. Written presentations: Methodology.


	1
	5
	
	2

2
	2,5

2,5
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

работа над лексическим материалом,  написание фрагмента проектного предложения (методы исследования и подходы)
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест, работа над ошибками



	26
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 8 “Модальные глаголы ”.  
AGU Unit 18; 19
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 3. Written presentations (The background of the study)


	1
	6
	
	2

2
	2,5

2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление плана к реферату, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом,  написание фрагмента проектного предложения  (предпосылки исследования)
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

просмотровое чтение – составить план для устного реферата

устный опрос, тест, работа над ошибками



	27
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 8 “Модальные глаголы ”. 
AGU Unit 20; 21

Модуль 2 (ПНР)

Тема № 3. Written presentations (The problem statement and scope of the study)


	2
	7
	
	2

2
	2,5

2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление  реферата, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом,  написание фрагмента проектного предложения  ( цели и задачи)
	устный опрос; дискуссия по пройденной теме, перевод текста по специальности; проверка домашнего задания; лексико-грамматический тест; реферат; монологическое сообщение

устный опрос, тест, работа над ошибками



	28
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 8 “Модальные глаголы ”. 
AGU Unit 22; 23

Модуль 2 (ПНР)

Тема № 3. Written presentations (The professional significance of the study)


	2
	8
	
	2

2
	2,5

2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление аннотации, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом,  написание фрагмента проектного предложения  (значение исследования)
	устный опрос, дискуссия; лексико-грамматический тест; перевод фрагмента текста; монологическое сообщение; просмотровое чтение – составить аннотацию

устный опрос, тест, работа над ошибками



	29
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 8 “Модальные глаголы ”. 
AGU Unit 24; 25

Модуль 2 (ПНР)

Тема № 3. Written presentations (Conclusions)


	2
	9
	
	2

2
	2,5

2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление плана к реферату, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, написание  заключения к проектному предложению
	проверка домашнего задания;

контрольная работа по теме «Модальные глаголы»; монологическое сообщение;

просмотровое чтение – составить план для устного реферата

устный опрос, тест, работа над ошибками



	30
	Индивидуальное   чтение   текстов   по  специальности (по  выбору  студента),
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 3. Written presentations (Abstracts)


	2
	10
	
	2

2
	2,5

2,5
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

работа над лексическим материалом, написание краткого обзора (реферата) проектного предложения
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

устный опрос, тест, работа над ошибками



	31
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 9 “Синтаксис ”. 
AGU Unit 72; 73
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 4. Debates and oral presentations (Preparation; terminology and definition of key concepts

	2
	11
	
	2

2
	2,5

2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление  реферата, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, подготовка устной презентации основных концепций
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; дискуссия по пройденной теме, перевод текста по специальности; реферат; 

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест, работа над ошибками



	32
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 9 “Синтаксис ”. 
AGU Unit 94; 95
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 4. Debates and oral presentations (Handling arguments and examples)


	2
	12
	
	2

2
	2,5

2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление аннотации, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, подготовка фрагмента выступления с аргументированными примерами


	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест; перевод фрагмента текста; 

монологическое сообщение

просмотровое чтение – составить аннотацию

устный опрос, тест, работа над ошибками



	33
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 9 “Синтаксис ”. 
AGU Unit 103; 118
Модуль 2 (ПНР)

Тема № 4. Debates and oral presentations (Opening and closing)
	2
	13
	
	2

2
	2,5

2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление плана к реферату, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, подготовка вступительной  и заключительной частей выступления 
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

просмотровое чтение – составить план для устного реферата

устный опрос, тест, работа над ошибками



	34
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 9
“Синтаксис”
AGU Unit 119; 120

Модуль 2 (ПНР)

Тема № 4. Debates and oral presentations (Feedback and feedforward; disclaimers and time fillers)

	2
	14
	
	2

2
	2,5

2,5
	Выполнение упражнений  по грамматике, изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, заучивание терминов, перевод фрагмента текста, составление  реферата, подготовка к монологическому высказыванию 

работа над лексическим материалом, подготовка фрагмента выступления
	вопросно-ответная беседа на заданную тему; дискуссия по пройденной теме, перевод текста по специальности; проверка домашнего задания; реферат;

лексико-грамматический тест;

монологическое сообщение

устный опрос, тест, работа над ошибками



	35
	Индивидуальное   чтение   текстов   по  специальности (по  выбору  студента),
Модуль 2 (ПНР)

Конференция

“My Research”
	2
	15
	
	2

2
	2,5

2,5
	ознакомительное чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; заучивание терминов; перевод; реферат

подготовка к выступлению на конференции 
	монологическое сообщение, перевод, реферат, лексический тест

презентация выступления  на конференции

	36
	Модуль 1. 1.Специальный текст

2. Тема № 9

“Синтаксис”
Модуль 2 (ПНР)

Конференция
“My research”
	2
	16
	
	2

2
	2,5

2,5
	подготовка к итоговой контрольной работе
подготовка к выступлению на конференции и ведению дискуссии


	итоговая контрольная работа
презентация выступления; ведение дискуссии


	37
	Промежуточная аттестация
	сессия
	
	
	
	
	
	экзамен

	38
	итого за 2й семестр
144 ак. ч.
	
	
	
	64 ак. ч. 
	80 ак. ч.
	
	

	39
	итого за курс  288 ак.ч.
	
	
	
	136 ак.ч
	152 ак.ч.
	
	


VII. Содержание дисциплины 

Модуль 1.  Введение в язык специальности 

Раздел 1. Язык специальности.  В данном разделе проходит работа с текстами, связанными с будущей специальностью магистранта. Тематика специальных текстов  по модулю  «Иностранный язык. Введение в язык специальности», основная цель которого научиться владеть  профессиональной языковой и коммуникативной компетенциями продвинутого уровня, определяется  в соответствии со специализацией по исторической кафедре
Раздел 2. Систематизация грамматического материала.  Трудности перевода научного текста.
Тема 1. Имя существительное

Классификация существительных  по признаку исчисляемости - неисчисляемости; собирательные имена существительные: согласование с глаголом в единственном или во множественном числе. Правила согласования подлежащего и сказуемого. Образование множественного числа имени существительного: множественное число существительных латинского и греческого происхождения; род имени существительного, падеж имени существительного, притяжательный падеж: неодушевленные имена существительные, которые употребляются в притяжательном падеже, некоторые особенности употребления притяжательного падежа. Сложные существительные.
Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений, составление ситуационных диалогов, рассказов с использованием изучаемых грамматических структур. 
Тема 2.  Артикль.

Неопределенный артикль, определенный артикль, артикли с географическими названиями: мировая география, городская география; артикли с личными именами; артикли с историческими периодами и событиями; артикли с существительными school, college, university, work, bed, town, church, hospital, prison, jail; артикли с существительными, обозначающими приемы пищи; артикли с существительными в функции приложения и части составного именного сказуемого, артикли в словосочетаниях с предлогами, отсутствие артикля в ряде выражений с предлогами, артикли с неисчисляемыми (вещественными и абстрактными) существительными, артикли с названиями болезней, с существительными fruit, fish.

Трудности перевода

1. Определенный артикль переводится прилагательными (выступает в функции определения): текущий, нынешний, настоя​щий, (ныне) существующий, действующий и т. п., а также относи​тельными местоимениями: тот, тот самый, этот, всё, все и дру​гими словами в зависимости от контекста. 2. Часто определенный артикль приходится передавать лексиче​ской разверткой (т. е. дополнительными и (или) уточняющими зна​чение словами). Смысловая нагрузка определенного артикля при переводе.

2. Неопределенный артикль. Часто переводится такими словами, как: один из, один, некий, какой-либо, новый, такой, известный, определенный, любой и др.  Необходимость соблюдения при переводе норм сочетаемости слов в русском языке требует лексической развертки в тех случаях, когда существительному с неопределенным артиклем предшествуют такие глаголы, как to call for, to announce, to seek, to favour, to propose, to drive, to plan, to wage и т. п., или существительные с тем же значением: proposal, appeal и т. п.  Когда неопределенный артикль выполняет функцию маркера центра высказывания (информации), в русском языке это значение часто приходится передавать синтаксическим способом, т. е. изме​нением порядка слов, так как в русской письменной речи центр вы​сказывания обычно находится в конце предложения. Смысловая нагрузка неопределенного артикля при переводе.

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.

Тема 3 Глагол. Залог 

Активный и пассивный залоги. Образование, значение, употребление. Пассивный залог с прямым и косвенным объектами действия (The book was given to me. I was given a book). Пассивные конструкции с невыраженным и

выраженным субъектами действия. Употребление предлогов by и with в пассивных конструкциях. Видовременные формы пассивного залога (Indefinite Passive, Continuous Passive, Perfect Passive). Страдательный залог в продолженных временах, страдательные обороты с формальным подлежащим it, страдательный залог после модальных глаголов. Verb + ing or to-infinitive: passive forms. 

Трудности перевода:

1.
Различные способы перевода сказуемого в страдательном залоге


2.
Особенности перевода подлежащего при сказуемом в страдательном залоге


3.
Особенности   перевода   страдательного   залога   глаголов, имеющих предложное дополнение


4.
Особенности перевода страдательного залога английских переходных глаголов, которым в русском языке соответствуют глаголы, принимающие предложное дополнение        

5.
Особенности перевода страдательного залога от сочетания глагола с существительным типа take care of


6.
Повторение различных способов и особенностей перевода страдательного залога


Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.

Тема 4 Неличные формы глагола.  Инфинитив. 

Формы инфинитива. Частица to как формальный признак инфинитива. Инфинитив с частицей to.  Инфинитив  без частицы to (bare infinitive). Функции инфинитива в предложении. употребление инфинитива в форме действительного залога и страдательного залога. Употребление инфинитива в формах Indefinite, Perfect, Continuous, Perfect Continious.  Инфинитивные конструкции: сложное дополнение, сложное подлежащее, инфинитивный оборот с предлогом for. 

Трудности перевода:

1.
Инфинитив в функции подлежащего, обстоятельства цели, следствия и

сопутствующих условий


2.
Сопоставление инфинитива в функции обстоятельства цели с инфинитивом в функции подлежащего


3.
Инфинитив в составном сказуемом (глагол be +   инфинитив), инфинитив в составном сказуемом с модальным значением (be + инфинитив), сопоставление глагола be в модальном значении с глаго¬

лом be в роли связки с последующим инфинитивом, инфинитив в составном сказуемом в предложениях типа The book is easy to read


4.
Перфектный инфинитив после модальных глаголов


5.
 Инфинитив в функции определения. Сопоставление инфинитива в функции определения с инфинитивом в составном модальном сказуемом после глагола be.   Сопоставление инфинитива в функции определения с причастием в той же функции


6.
Инфинитив в функции второго дополнения (значения глаголов cause, get, lead, make  +  инфинитив), особенности перевода страдательного инфинитива после глаголов allow, permit, enable


7.
Инфинитив в функции вводного члена предложения
. Сопоставление инфинитива, стоящего в начале предложения и выполняющего функции подлежащего, обстоятельства цели или вводного члена предложения


 8. Оборот "for +  существительное (местоимение) +  инфинитив" (for-phrase). Сопоставление инфинитива в разных функциях с оборотом

"for +  существительное (местоимение) +  инфинитив"        

9. Инфинитив в сложном дополнении (оборот "объектный падеж с инфинитивом"). 
Сложное дополнение в некоторых придаточных и эмфатических предложениях
. Сопоставление перевода сложного дополнения с переводом инфинитива в функции определения


10. Некоторые особенности перевода оборота "именительный

падеж с инфинитивом". Сопоставление оборотов с инфинитивом в сложном дополнении и в составном глагольном сказуемом


11.
 Инфинитив после причастия II и слов likely, sure, certain.     Сопоставление инфинитива после причастия II с инфинитивом в составном глагольном сказуемом

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.

Тема 5 Неличные формы глагола. Герундий

Герундий как глагольная форма, совмещающая признаки существительного и глагола. Формы герундия: неопределенная и перфектная. Синтаксические функции герундия. Употребление герундия в форме действительного и страдательного залога. Употребление герундия в форме Indefinite и Perfect. Употребление герундия после предлогов. Употребление герундия без предшествующих предлогов. Глаголы, принимающие в качестве дополнения герундий. Глаголы, принимающие в качестве дополнения, как герундий, так и инфинитив. Различия в использовании герундия и инфинитива после ряда глаголов. Устойчивые выражения с герундием. Отличие герундия от отглагольного существительного. 

Трудности перевода

1.
Признаки герундия и его перевод. 
Герундий в функции подлежащего, прямого и косвенного дополнения, обстоятельства,  определения. 


2.
Герундиальные обороты


3. 
Сопоставление герундия с причастием.

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.

Тема  6 Неличные формы глагола.  Причастие

Причастие как форма глагола, совмещающая свойства глагола и свойства прилагательного. Причастие I. Формы причастия I: действительная и страдательная, неопределенная и перфектная. Значение и употребление. Причастие II. Формы и значение. Синтаксические функции причастия. Конструкции с причастием. Сложное дополнение с причастием I и причастием II. Независимый причастный оборот с выраженным и невыраженным причастием.

Трудности перевода

1. Причастия в функции определения. Определительные причастные обороты. Сопоставление причастия II с Past Indefinite Active глаголов, у которых эти формы совпадают (типа invited, sent, made и др.). Особенность перевода определительных оборотов со страдательными причастиями, образованными от глаголов, которым в русском языке соответствуют глаголы непереходные или принимающие предложное дополнение. Сопоставление перевода определительных оборотов с причастием I действительного залога с переводом определительных оборотов с причастием II


2.
Обстоятельственные причастные обороты. Обстоятельственные причастные обороты с предшествующими союзами


3.
Независимый причастный оборот (абсолютная причастная конструкция). 
Сопоставление  зависимого   и   независимого  причастных оборотов


4. 
Обстоятельственные обороты  "причастие I  +  as it does (did)" и "причастие II +  as it is (was)"


5.
Причастный оборот в функции вводного члена предложения. Преложения с причастием I или II, стоящим на первом месте в предложении и являющимся частью сказуемого.  Сопоставление  причастных  оборотов,  стоящих в  начале предложения   и   выполняющих  функции   обстоятельства, вводного члена или части сказуемого


6. Причастие  в  сложном  дополнении  (оборот  "объектный падеж с причастием")


7. Причастие  в  составном   глагольном   сказуемом   (оборот "именительный падеж с причастием")


8.
Конструкции с причастием типа "have + существительное +  причастие II'


Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.
Тема 7  Наклонение

Система наклонений в английском языке. Изъявительное наклонение, повелительное наклонение (инфинитив глагола без частицы «to», сослагательное наклонение, условные предложения, выражение нереальных пожеланий после глагола  “wish”. Употребление форм сослагательного наклонения для выражения предположительных и нереальных действий. Формы сослагательного наклонения: Conditional, Subjunctive, Suppositional, Subjunctive II. Функции сослагательного наклонения в высказывании: выражение проблематичности в придаточных дополнттельных и определительных предложениях, после союзов as if, аs though, в сложноподчиненных предложениях с придаточными нереального условия и уступки, в простых предложениях с подразумеваемым нереальным условием, в восклицательных предложениях, выражающих нереальное желание. 

Трудности перевода

1. Формы сослагательного наклонения. Употребление форм сослагательного наклонения


2. Условные предложения. Анализ условных предложений с точки зрения употребления в них форм сослагательного наклонения


3. Употребление и перевод глагола should. Употребление и перевод глагола would  .


4. Употребление и перевод глаголов may (might), can (could), ought, must, need

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.

Тема 8.  Модальные глаголы

Модальные глаголы. Модальные глаголы как глаголы отношения субъекта к действию.  Морфологические и синтаксические особенности модальных гла голов. Формы времени и наклонения. Сочетание модальных глаголов с разными формами инфинитива для выражения значений залога, вида, временной отнесенности. Модальные глаголы саn, mау, must, should, ought, bе, have, need, will, would, shаll, dаrе и их значения. Коммуникативные функции модальных глаголов в высказывании: выражение возможности (саn, mау, bе + пассивный инфинитив); необходимости, долженствования (must, should, ought, need, shall, bе); отсутствия необходимости (need, have в отрицательных предложениях); сомнения, неуверенности (may, might, сould) в утвердительных предложениях и саn/could в отрицательных предложениях); вероятности (must, should, will, ought), невероятности (cannot, could not); разрешения (may, с аn); запрещения (mау not, саnnot, must not, be + not to).

Трудности перевода:

1.  Глагол should как  вспомогательный и  модальный, should  в функции конъюнктива should + инфинитив.  При переводе предложений с глаголом should трудность возни​кает из-за многообразия его значений в различных функциях. 1. В функции вспомогательного глагола should употребляется для образования будущего времени в прошедшем (обычно в при​даточных предложениях с 1-м лицом) и для образования форм сослагательного наклонения. 2. В функции модального глагола should выражает долженство​вание в плане совета или пожелания и обычно переводится: следу​ет, следовало бы, нужно, не мешало бы, должен (бы) и т.п.

2.  Глагол can.  Кроме своего основного значения, передающего умение, способность или объективную возможность совершить дей​ствие, глагол саn (в утвердительной форме) выражает предположе​ние и переводится словами может быть, возможно, мог и т. п. или сомнение (в вопросительной и отрицательной форме) и переводится словами неужели, не может быть, чтобы и т. п. Форма could пере​дает меньшую уверенность предположения или сомнения. Перфект​ная форма инфинитива после саn и could относит действие к про​шедшему времени или она означает, что действие могло состояться, но не состоялось.

3. Глагол may. В языке газетных статей глагол may чаще всего выступает в значении предположения и переводится словами мо​жет быть, возможно. Форма might указывает на меньшую уверен​ность предположения, на сомнение. Перфектная форма инфинитива после may относит действие к прошедшему времени. Cаn и may +well 

4. Глагол must. Основные значения глагола must. Глагол must и перфектный инфинитив.

5.  Глагол to be в сочетании с инфинитивом имеет модальное значе​ние и ожет выражать: 1.  долженствование, обусловленное договоренностью или пла​ном; переводится обычно при помощи должен или глаголом в бу​дущем времени. 2. возможность (в этом случае за глаголом to be обычно следует пассивная форма инфинитива). 3. намерение, цель, желание — в  придаточных предложениях, вводимых союзом if; переводится инфинитивом с союзом чтобы (для того, чтобы), реже — если мы хотим, чтобы.

6.  Глагол to have с последующим инфинитивом означает должен​ствование, вызванное силой обстоятельств, необходимостью. На русский язык, как правило, переводится: пришлось, придется, при​ходится; предстоит. 2) действие, совершенное по инициативе, побуждению лица, вы​раженного подлежащим. 3) действие, совершенное помимо (независимо от) воли или же​лания лица, выраженного подлежащим, и направленное на него.

7.  Глагол to do представляет некоторую трудность при переводе, когда он выполняет следующие грамматические функции: 1. функцию эмоционально-усилительную: 1) глагол to do под​черкивает факт совершения действия или усиливает значение дейст​вия, выраженного глаголом-сказуемым в утвердительной форме Past или Present Indefinite. На русский язык передается словами дейст​вительно, все-таки, же, ведь и т. п.; 2) подчеркивает побуждение к действию или просьбу (в повелительном наклонении). 2. функцию слова-заместителя, во избежание повторения ранее упомянутого глагола или целого предложения. В зависимости от со​четаемости слов в русском языке переводится соответствующим глаголом, предложением или не переводится вообще. В сочетании со словом so чаще всего переводится сделать это (так).

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.

Тема 9. Синтаксис. Предложение


Простое предложение. Порядок  слов, правила инверсии. Согласование подлежащего и сказуемого. Второстепенные члены предложения.  Положения дополнения, определения, обстоятельства в  английском предложения  и условия,  их определяющие.

Сложное предложение. Сложносочиненное предложение. Общая характеристика. Сложноподчиненное предложение. Общая характеристика.

Вводные предложения.

Трудности перевода:

1. Сложно-подчиненные предложения

Синтаксический анализ сложноподчиненного предложения. Придаточное предикативное предложение, бессоюзное присоединение придаточного предложения, главное предложение разделено придаточным, последовательное подчинение

2. Эллиптическая конструкция - экспрессивно-усилительное значение, уступительное значение.

3. Эмфатическая конструкция. Усилительное do. Обратный порядок слов. Эмфатические уступительные предложения.
Двойное отрицание. Эмфатическое сочетание it is... that (which, who)

Самостоятельная работа: выполнение грамматических упражнений (упражнения на имитацию, подстановку, трансформацию, упражнения на дополнение, конструирующие упражнения), выполнение перевода предложений и фрагментов профессионально ориентированного текста.
Модуль 2 Практика научной речи
Тема №1 Деловая переписка и речевой этикет

Formal and informal letters; e-mailing; requests and  replies;  letters of enquiry, a claim, letters of complaint, apologizing. Writing and responding to reviews Telephone and teleconference calls, leaving a message. CV, a letter of application, a letter of recommendation. 

Лексический материал по теме
Самостоятельная работа: написание делового и личного  письма, писем на электронную почту, написание письма-запроса, претензии, жалобы. Написание ответа на рецензию. Написание биографии, заявления, рекомендательного письма.
Тема № 2 Academic article writing
Text organization: the structure of the article.  

1. Introduction: General remarks (setting a goal); Summary lead; materials and methods. 

2. Compositional formulas (Transitions (Cross-reference, interlinks between sections/ points; organizing the exposition); Text generating lexicon; Further intentions

3. References to authors and bibliography: References, citation, comparisons; Positive comments; Criticism and objections.

4 Data analysis: Empirical observations, data illustrations, examples; 

Estimates and verifications; 

Results and their representation

5. Discussion: Results and their interpretation; Unsolved/ remaining/ new problems; obstacles and barriers; Scientific context: inferences, suggestions, predictions

6. Conclusion/ concluding remarks: Prospects and applications; Proposals for further research; Concluding remarks/ summary

7. Appendix: Appendices: Latin abbreviations and expressions; Acknowledgements; Printing and publication

II Reasoning, Arguing, inferring, describing: Speech patterns and rhetorical devices

8. Emphasis; Operators: Intensifiers; Moderators; Emphatic attitudes, qualification, quantification, operators, deictics, quantifiers, connectors

9. Emphasis; Impersonal constructions accounting for: Backgrounds, Focusing, Comments and intentions, Evaluating and prospecting, Choosing and stating; Arguing by negation; Arguing by inversion

10. Parenthesis; Appositive emphatic patterns accounting for: Conditions; Explaining; Comparing and inferring, Cooperating, Exemplifying, Generalizing, Succession, Thematization, Descriptions, Additions and appositions, Attitudes, Temporalia

11. Inversion; Emphatic patterns, accounting for: Rhematization, Topicalization, Caution, Contrasting, Interrogating

12. Emphasis; Links and connectors accounting for: Conjuncting; Adjuncting; Correlating; Opposing; Orientating; Coordinating; Determining

13. Descriptions; Temporalia; Contemporalia; Precedentia; Modus temporalia; Frequencies and duration, Succession

14. Quantity descriptions: Quantities; Quantitative changes; Dimensions and distances; Evaluation; Parameters; Statistics; Quantity intensifiers, Quantification; Comparisons and estimates

III Text comments: Commenting, summarizing; reviewing; abstracting; improving style; titles; 

15. Self-comment: self-reference; Indirect reference/ comments; Cooperating; Modalities: suppositions, opinion, proposals, caution, inferences, Dropping the subject/ prospecting; Extending the exposition (Human realia; Education; Computers)

16. Self-summary: Summary lead; Summary- abstract; Summary-conclusion; Abridged examples

17. Review: Comments on the contents; Criticism; Judgements; Recommendations/ Readership

18. Resume: models and patterns; Abridged examples

19. Annotations, Titles: Selected examples

20. Improving style: Style recommendations; Escaping jargon; Some stylistic hints for Russian users

Самостоятельная работа: выполнение упражнений, написание научной статьи.  

Тема № 3 Written presentations

What is a project proposal? Project proposal organization:
 I. Introduction (1. An abstract; 2. The background; 3. The problem statement; 4. The professional significance.) 
II. The main body (1. The literature review. 2. Methodology. 3. A brief report on the results anticipated). 

III. Conclusion.

The language of an academic proposal.

The main body.  The literature review: positive comments, the theoretical and empirical parts, critical evaluation. Methodology. Language focus. The results anticipated.  Language focus. 

Introduction: the background of the study.  Introduction: the problem statement and scope of the study. Introduction: the professional significance of the study. Language focus.

Conclusion. Language focus.

Abstract. Language focus.

Самостоятельная работа: написание   доклада, проектного предложения, реферата курсовой работы

Тема № 4 Debates and oral  presentations 

Introductory comments. Preparing an oral presentation: I. Planning. II. Delivery. III. Handling aids.

Dealing with terminology and defining key concepts. Language focus. Handling arguments and examples.  Language focus.

Stages of an oral presentation: opening and closing; feedforward and feedback. Language focus.

Handling questions: previewers, disclaimers and time fillers.

Самостоятельная работа: подготовка презентации научного доклада, подготовка к дискуссии. 

VIII. Перечень компетенций, формируемых в результате освоения дисциплины 
М-ОНК-1, М-ОНК-2, М-ИК-1, М-ИК-2, М-ИК-3, М-ПК-4, М-ПК-7, М-ПК-8,

М-ПК-12, М-ПК-14, М-ПК-16
 общенаучные:
· способность анализировать и оценивать философские проблемы при решении социальных и профессиональных задач (М-ОНК-1);

· умение, используя междисциплинарные системные связи наук, самостоятельно выделять и решать основные мировоззренческие и методологические социальные проблемы с целью планирования устойчивого развития (М-ОНК-2).
инструментальные

· владение иностранным языком (для ряда ООП – двумя иностранными языками) в устной и письменной форме для осуществления коммуникации в учебной, научной, профессиональной и социально-культурной сферах общения; владение терминологией специальности на иностранном языке; умение готовить публикации, проводить презентации, вести дискуссии и защищать представленную работу на иностранном языке (М-ИК-1);

· умение ставить и решать коммуникативные задачи во всех сферах общения,

· управлять процессами информационного обмена в различных коммуникативных средах (М-ИК-2);

· владение навыками использования программных средств и работы в компьютерных сетях, использования ресурсов Интернет; владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации (М-ИК-3);

· способность использовать знания правовых и этических норм при оценке своей профессиональной деятельности, при разработке и осуществлении социально значимых проектов; умение использовать нормативные правовые документы в своей профессиональной деятельности; способность использовать правовые знания для защиты своих гражданских интересов и прав (М-ИК-4);

· способность использовать полученные экономические знания в контексте своей социальной и профессиональной деятельности (М-ИК-5)

профессиональные
а) в научно-исследовательской деятельности:

· способность использовать в исторических исследованиях тематические сетевые ресурсы, базы данных, информационно-поисковые системы (М-ПК-4)
б) в педагогической деятельности :

· способность анализировать и объяснять политические, социокультурные, экономические факторы исторического развития, а также роль человеческого фактора и цивилизационной составляющей (М-ПК- 7);

· способность к применению современных информационно-коммуникационных технологий в учебном процессе (М-ПК-8);
в) в организационно-управленческой деятельности:

· способность к использованию баз данных и информационных систем при реализации организационно-управленческих функций (М-ПК-12);

г) в культурно-просветительской деятельности:
· способность к использованию баз данных и информационных систем при реализации историко-культурных функций (М-ПК-14);
д) в экспертно-аналитической деятельности:
· способность к использованию баз данных и информационных систем при реализации экспертно-аналитических функций (М-ПК-16)

IX.  Образовательные технологии
При реализации программы дисциплины «Иностранный язык» предусмотрено проведение практических занятий, выполнение самостоятельных заданий в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся. 

В процессе прохождения   студентами материала  по дисциплине «Иностранный язык» используются следующие образовательные технологии:

· Технология коммуникативного обучения – направлена на формирование коммуникативной компетентности студентов, которая является базовой, необходимой для адаптации к современным условиям межкультурной коммуникации.

· Технология разноуровневого (дифференцированного) обучения – предполагает осуществление познавательной деятельности студентов с учётом их индивидуальных способностей, возможностей и интересов, поощряя их реализовывать свой творческий потенциал. Создание и использование диагностических тестов является неотъемлемой частью данной технологии.

· Технология модульного обучения – предусматривает деление содержания дисциплины на достаточно автономные разделы (модули), интегрированные в общий курс.

· Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) - расширяют рамки образовательного процесса, повышая его практическую направленность, способствуют интенсификации самостоятельной работы учащихся и повышению познавательной активности. В рамках ИКТ выделяются 2 вида технологий:

1. Технология использования компьютерных программ – позволяет эффективно дополнить процесс обучения языку на всех уровнях. Мультимедийные программы предназначены как для аудиторной, так и самостоятельной работы студентов и направлены на развитие грамматических и лексических навыков.

2. Интернет-технологии – предоставляют широкие возможности для поиска информации, разработки международных научных проектов, ведения научных исследований.

· Технология индивидуализации обучения – помогает реализовывать личностно-ориентированный подход, учитывая индивидуальные особенности и потребности учащихся.

· Технология тестирования – используется для контроля уровня усвоения лексических, грамматических знаний в рамках модуля на определённом этапе обучения. Осуществление контроля с использованием технологии тестирования соответствует требованиям всех международных экзаменов по иностранному языку. Кроме того, данная технология позволяет преподавателю выявить и систематизировать аспекты, требующие дополнительной проработки.

· Проектная технология – ориентирована на моделирование социального взаимодействия учащихся с целью решения задачи, которая определяется в рамках профессиональной подготовки студентов, выделяя ту или иную предметную область. Использование проектной технологии способствует реализации междисциплинарного характера компетенций, формирующихся в процессе обучения английскому языку.

· Технология обучения в сотрудничестве – реализует идею взаимного обучения, осуществляя как индивидуальную, так и коллективную ответственность за решение учебных задач.

· Игровая технология – позволяет развивать навыки рассмотрения ряда возможных способов решения проблем, активизируя мышление студентов и раскрывая личностный потенциал каждого учащегося.

· Технология развития критического мышления – способствует формированию разносторонней личности, способной критически относиться к информации, умению отбирать информацию для решения поставленной задачи.

Реализация компетентностного и личностно-деятельностного подхода с использованием перечисленных технологий предусматривает активные и интерактивные формы обучения, такие как деловые и ролевые игры, разбор конкретных ситуаций, коллективная мыслительная деятельность, дискуссии, работа над проектами научно-исследовательского характера и т. д. 

Комплексное использование в учебном процессе всех вышеназванных технологий стимулируют личностную, интеллектуальную активность, развивают познавательные процессы, способствуют формированию компетенций, которыми должен обладать будущий специалист.

X. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов, оценочные средства контроля успеваемости и промежуточной аттестации 
Необходимым аспектом дисциплины является самостоятельная работа студентов. В порядке организации этой работы следует приучать студентов к чтению,  обработке,  реферированию и аннотации  научной литературы.  При организации работы  студентов  по  подготовке  к практическим  занятиям  преподавателю рекомендуется:

· составить четкие планы практических занятий с указанием основных теоретических вопросов, выносимых на обсуждение, основной и дополнительной литературы, практических, тестовых и домашних заданий, 

· составить график-план самостоятельной работы студентов с указанием сроков выполнения, темы, подробным описанием задания; 

· использовать    разнообразные    формы    учебной    деятельности    на занятиях: обсуждения и дискуссии, работа в группах и парах, проектные методики;

· подобрать практические задания по каждому занятию;

· стимулировать студентов к работе не только с учебной литературой, но и с первоисточниками: с научными трудами отечественных и зарубежных ученых, энциклопедическими словарями, тезаурусами, одноязычными толковыми словарями, современными электронными ресурсами; 

· регулярно знакомить студентов с печатными и электронными новинками в области научной и учебной литературы;

· проводить регулярные еженедельные консультации со студентами, задействованными в научно-исследовательской деятельности;

· использовать   разнообразные   формы   контроля   знания:   устный   и письменный   опросы,  тестирование,   контрольные  работы,  зачетная система.

Виды самостоятельной работы студентов, порядок их выполнения и контроля.

Для организации внеаудиторной СРС рекомендуется использовать следующие формы и виды учебной деятельности:

- работа над терминологической лексикой;

- изучающее чтение текстов по специальности;

- просмотровое чтение;

- подготовка аннотации, реферата, презентации;

- подготовка к участию в дискуссии;

- подготовка к участию в устном опросе;

- подготовка к лексико-грамматическим тестам, контрольной работе;

- подготовка к устному экзамену.

Результативность самостоятельной работы студентов во многом определяется наличием активных методов ее контроля, главными из которых являются:

· текущий контроль, то есть регулярное отслеживание уровня усвоения материала на практических занятиях; 

· самоконтроль, осуществляемый студентом в процессе изучения дисциплины при подготовке к контрольным мероприятиям; 

· автоматизированный обучающий и обучающе-контролирующий тестовый контроль, который позволяют студенту самостоятельно объективно проверять уровень усвоения материала (использование интернет сайтов);

· промежуточный контроль по дисциплине в виде зачета; 

· итоговый контроль  по дисциплине в виде экзамена осуществляется после освоения образовательной программы в полном объеме.
Организация самостоятельного чтения

Внеаудиторное (индивидуальное) чтение предполагает обязательное самостоятельное чтение аутентичной профессионально ориентированной литературы с целью поиска заданной информации, ее смысловой обработки и фиксации в виде плана к реферату, реферата,  аннотации. Студенты должны ознакомиться с содержанием текстов, с целью их полного понимания. Выполнить письменный перевод фрагмента с английского языка на русский.

Профессиональную литературу студент выбирает самостоятельно в соответствии со своей специализацией. Это могут быть фрагменты научных монографий, статьи из периодических научных изданий (как печатных, так и Интернет-изданий).  Такой вид работы контролируется преподавателям, сдается в строго отведенное время промежуточного контроля и оценивается в баллах.  

Объем текста (текстов) для самостоятельного чтения составляет 50000 тысяч печатных знаков и предполагает обязательное составление глоссария терминов. Первоисточники информации предоставляются в оригинальном виде или в виде ксерокопии с указанием выходных данных для печатных источников и печатного варианта, со ссылкой на Интернет ресурс для материалов, взятых из Интернет-изданий. 

При осуществлении данного вида самостоятельной работы необходимо предложить студентам следующий план работы:

· ознакомиться с содержанием источника информации с коммуникативной целью, используя поисковое, изучающее, просмотровое чтение;

· составить глоссарий научных понятий по теме;

· составить план-конспект по теме;

· сделать аналитическую выборку новой научной информации в дополнение к уже известной;

· составить краткую аннотацию на прочитанное на английском языке.

Составление глоссария профессиональных терминов

Чтение профессионально ориентированной литературы предполагает обязательное составление словаря терминов. Помимо основной цели – расширения лексического запаса - применение такой формы работы студентов  может способствовать: 

· созданию дополнительной языковой базы для использования в учебных и профессиональных целях (написание рефератов,  докладов на иностранном языке и т.д.);

· расширению филологического опыта студентов путем языковедческого анализа слов, правил их заимствования в другие языки; 

· изучению способов словообразования. 

При этом необходимо порекомендовать студентам руководствоваться следующими общими правилами:

· отобранные термины и лексические единицы должны относиться к широкому и узкому профилю специальности;

· отобранные термины и лексические единицы  должны быть новыми для студента и не дублировать ранее изученные;

· отобранные термины и лексические единицы должны быть снабжены транскрипцией и переводом на русский язык (во избежание неточностей рекомендуется пользоваться специализированным словарем); 

· общее количество отобранных терминов не должно быть меньше 500 единиц;

· отобранные термины и лексические единицы предназначены для активного усвоения.

Написание эссе

Обучение письменной речи предполагает формирование умения излагать свои мысли, чувства и мнение по поводу изучаемых тем в форме сочинения или эссе. 

Основная цель эссе – представить собственные мысли и идеи по заданной теме, грамотно выбирая лексические и грамматические единицы, следуя правилам построения связного письменного текста. Необходимо обратить внимание студентов на следующее:
1. Работа должна соответствовать жанру эссе – представлять собой изложение в образной форме личных впечатлений, взглядов и представлений, подкрепленных аргументами и доводами. 

2. Содержание эссе должно соответствовать заданной теме; 

3. В эссе должно быть отражено следующее:

· Отправная идея, проблема во внутреннем мире автора, связанная с конкретной темой.

· Аргументированное изложение одного - двух основных тезисов.

· Вывод.

4. Объем эссе не должен превышать 2-х страниц печатного текста (но не менее 1).

5. Работа может быть оформлена с помощью компьютерных программ (MS Office), в т.ч. графических.

6. Критерии оценки работ: содержание, неформальный подход к теме, самостоятельность мышления, кругозор, убедительность аргументации, грамотность, оформление работы.

Подготовка реферата, доклада

Одной из форм самостоятельной деятельности студента является написание докладов и рефератов. Выполнение таких видов работ способствует формированию у студента навыков самостоятельной научной деятельности, повышению его теоретической и профессиональной подготовки, лучшему усвоению учебного материала.

Реферат представляет собой письменную работу на определенную тему. По содержанию, реферат – краткое осмысленное изложение информации по данной теме, собранной из разных источников. Это также может быть краткое изложение научной работы, результатов изучения какой-либо проблемы.

Темы докладов и рефератов определяются преподавателем в соответствии с программой дисциплины. Конкретизация темы может быть сделана студентом самостоятельно.

Следует акцентировать внимание студентов на том, что формулировка темы (названия) работы должна быть:

· ясной по форме (не содержать неудобочитаемых и фраз двойного толкования);

· содержать ключевые слова, которые репрезентируют исследовательскую работу;

· быть конкретной (не содержать неопределенных слов «некоторые», «особые» и т.д.);

· содержать в себе действительную задачу;

· быть компактной.

Выбрав тему, необходимо подобрать соответствующий информационный, статистический материал и провести его предварительный анализ. К наиболее доступным источникам литературы относятся фонды библиотеки, а так же могут использоваться электронные источники информации (в том числе и Интернет). 

Важным требованием, предъявляемым к написанию рефератов на английском языке является грамотность, стилистическая адекватность, содержательность (полнота отражения и раскрытия темы). 

Еще одним из требований, предъявляемых к рефератам, является их объем:

- краткое осмысленное изложение информации по данной теме, собранной из разных источников – 4,5 страниц машинописного текста (не считая титульного листа).

-  краткое изложение научной работы: 

а) статья до 5 печатных страниц свертывается в реферат из 125-200 слов; 

б) статья до 25 печатных страниц – в реферат из 250 и более слов;

в) для более крупных документов – до 1200 слов.

Если оригинальный текст свернут в реферате до 1/8 его объема при сохранении основных положений, то такой реферат может считаться удовлетворительным, нормальным по объему.

Еще одним требованием является связанность текста. Предложения в тексте связаны общим смысловым содержанием, общей темой текста. Очень часто связность достигается благодаря различным специальным средствам. К наиболее распространенным относятся повторение одного и того же ключевого слова и замена его местоимениями.

Часто взаимосвязь предложений в тексте достигается с помощью наречий, местоименных наречий, которые употребляются вместо членов предложений, уточнения времени и места развития событий, о которых сообщалось в предыдущем предложении. Одним из специальных средств связности является порядок слов в предложении. Для обозначения тесной смысловой связи в тексте предложение может начинаться словом или словосочетанием из предыдущего предложения.

Реферат должен заключать такой элемент как выводы, полученные сделанные студентам в результате работы с источниками информации. 

Рефераты и доклады представляются строго в определенное графиком учебного процесса время и их выполнение является обязательным условием для допуска к промежуточному контролю. 

Подготовка проектов

Одним из видов заданий, ориентированных на самостоятельную (преимущественно внеаудиторную) работу студентов в рамках данного курса является использование метода проектов. Метод проектов обладает рядом преимуществ, позволяющих отдавать ему предпочтение в сравнении с другими методами обучения: он обеспечивает реальную мотивацию учения, развивает инициативность, настойчивость и чувство ответственности, обучает практическому решению проблем, развивает дух сотрудничества,  способствует развитию толерантности к мнению других, развивает способность к оцениванию, поощряет творческую активность. 

Проекты могут быть самыми разнообразными по тематике, а их результаты всегда конкретны и наглядны: оформление плаката, создание презентации, журнала, создание личной веб-странички и т.п. Работа над проектом обычно состоит из следующих этапов:

1. Предварительная постановка проблемы или выбор темы;

2. Выдвижение и обсуждение гипотез решения основной проблемы, исследование которых может способствовать её решению в рамках намеченной тематики;

3. Поиск и сбор материала для решения проблемы и раскрытия темы;

4. Окончательная постановка проблемы или выбор темы;

5. Поиск решения или раскрытие темы на основе анализа и классификации собранного материала;

6. Презентация и защита проектов, предполагающая коллективное обсуждение.

Интернет проекты могут выполняться с использованием Wikipedia, Livejournal и других сред, доступных студентам.

Проект должен содержать такие элементы как:

- оглавление;

- дату последней ревизии;

- информацию об авторах;

- список полезных качественных ссылок с подробным их описанием (Интернет-источники, которыми пользовался автор при создании проекта).

При оценке Интернет проекта рекомендуется опираться на следующие критерии: 

1. Содержание (70%):

а)  качество материала и организация (логика и структура изложения, постановка и решение конкретной проблемы) – 35%;

б) языковые средства, использованные авторами (грамматика, лексика, синтаксис, стиль) – 30%;

в) полезные ссылки (наличие библиографии с кратким описанием источников и правильными адресами) – 5%.

2. Форма (30%):

а) композиция (простота использования, содержание) – 10;

б) дизайн (графика, изображение, HTML) –  15%;

в) авторство (адрес электронной почты для контакта, информация о себе) – 5%.

Проведение ролевых и деловых  игр

Воссоздание ситуаций реальной профессиональной деятельности, ситуаций иноязычного общения возможно с использованием игровой деятельности. 

Для успешного проведения любой учебной игры необходимы правильный отбор материала и тщательная методическая подготовка. В процессе обучения профессиональному английскому языку используются языковые, коммуникативные  и ролевые игры.

Языковые игры предназначаются для развития навыков и умений на языковом материале. Это разновидность упражнений в парной или групповой работе с целью закрепления и активизации языкового материала. К играм такого рода относятся кроссворды, которые позволяют закреплять лексический материал, предназначенный для активного усвоения. Можно применять и такую фору работы как составление кроссвордов по изученной части курса, а затем использовать их же для проверки знаний студентов. При этом обучаемые могут принять участие в оценивании кроссвордов, выбрав лучший или лучшие. Отличительными особенностями этого вида языковых игр является статичность, подсказанность, проведение их в форме соревнования, однозначность или ограниченность решений, имитативно-репродуктивная деятельность.

Коммуникативные игры используются для обучения общению в форме репродуктивно-продуктивных упражнений. Они ситуативно обусловлены и связаны с реализацией одного – двух речевых намерений - диалог. Наличие ролей в этих играх необязательно, хотя и не исключено. Чаще всего здесь используются воображаемые ситуации.

Ролевые игр применяются как форма обучения и  контроля с целью активизации речемыслительной деятельности обучаемых, расширения кругозора и обогащения лексического запаса, воспитания культуры общения, тренировки неподготовленной (спонтанной) речи. Возможно использование таких форм проведения ролевых игр как презентация; интервью; конференция; совещание и др. 

Главной целью деловой игры является формирование комплекса знаний и умений для выработки стратегии и тактики профессионального общения. 

В структуре ролевой игры выделяются такие компоненты как роли, исходная ситуация, ролевые действия.

Следует серьезно отнестись к подбору ролей, обратить внимание на личностные характеристики студентов.

При создании ситуации необходимо учитывать и обстоятельства реальной действительности, и взаимоотношения коммуникантов. 

Ролевые действия, которые выполняют учащиеся, включают вербальные и невербальные действия, использование бутафории, которая помогает воссоздать ситуации реальной действительности.

В зависимости от ситуации и, учитывая количество студентов, вся группа участвует в одной игре или делится на  подгруппы из нескольких человек. Немаловажное значение имеет создание благоприятной обстановки в группе. 

Преподаватель должен по возможности управлять ходом игры, не брать на себя активной роли, оставаясь при этом активным наблюдателем. Можно давать рекомендации, но не навязывать своих решений участникам игры. Если преподаватель не принимает непосредственно участия в игре в качестве партнера по общению, его деятельность сводится к фиксации ошибок, которые необходимо обсудить со студентами после игры или на следующем занятии. Ни в коем случае нельзя прерывать ход ролевой игры.

Этап контроля может следовать сразу же после завершения игры или проводиться на следующем занятии. При этом если игра прошла успешно, участники остались довольны полученными результатами и самим ходом игры, то подробный анализ ошибок сразу же по окончании игры может испортить то положительное впечатление, которое получили студенты. Психологически более подходящей работой является обмен мнениями об успешности, о трудностях и наиболее удачных моментах, а ошибки подробно анализируются на следующем занятии.

Участие каждого студента в ролевой игре отличается:

· разнообразием использованных диалогических единств;

· инициативностью, проявляемой студентом в организованном иноязычном общении;

· эмоциональностью высказываний; 

· правильностью речи;

· объемом высказываний;

· темпом речи.

Для оценки участие каждого студента в ролевой игре можно использовать следующую шкалу оценки:

	ДИАПАЗОН
	ТОЧНОСТЬ
	БЕГЛОСТЬ
	ВЗАИМОДЕЙ-СТВИЕ
	СВЯЗНОСТЬ

	Отлично 

	Хорошо владеет широким спектром языковых средств и может их правильно выбирать для общения. Говорит ясно, без усилий и напряжения.
	Демонстрирует высокий уровень владения грамматикой, ошибки делает редко, исправляет их сам.
	Может объясняться без подготовки в течение длительного времени в естественном разговорном темпе речи.
	Может инициировать беседу, развивать тему. Может выбрать подходящую фразу из хорошо усвоенного набора речевых моделей, чтобы предварить свое выступление, а также прокомментировать выступления других собеседников.
	Может составлять связные и логично построенные тексты (монологи, реплики в диалогах), к месту используя различные средства аргументации, логические связки.

	Хорошо   

	Владеет достаточными языковыми средствами, чтобы давать ясные описания, выражать точку зрения на наиболее общие темы без явного затруднения, используя некоторые сложные предложения.
	Относительно хорошо владеет грамматикой, не делает ошибок, которые могут привести к неправильному пониманию и сам может исправить свои ошибки.
	Может хорошо воспроизводить отрезки речи в довольно ровном темпе, хотя может и сомневаться в выборе моделей выражений, используя заметные длинные паузы для выбора речевых средств.
	Может начинать разговор, вступать в разговор, когда уместно, и заканчивать его, хотя делать это не всегда красиво. Может поддержать разговор на знакомую тему.
	Может использовать ограниченное число связок, чтобы его высказывания представляли собой ясную связную речь, хотя при длительном общении может обнаруживаться некоторая непоследовательность.

	Удовлетворительно

	Владеет достаточными языковыми средствами, чтобы объясниться, хотя и не без колебаний на пройденные темы (общебытовая тематика, текущие события).
	Использует достаточно правильно набор часто используемых моделей, связанных с наиболее предсказуемыми ситуациями.
	Может поддерживать несложную беседу, иногда заметно подыскивая грамматические модели и слова, очень заметно исправляет ошибки, особенно в длинных отрезках неподготовленной речи.
	Может начинать, поддерживать и заканчивать простой разговор на известные темы. Может повторить, перефразируя то, что было сказано другими, чтобы подтвердить взаимопонимание.
	Может выстраивать ряд коротких, простых элементов в связанную логическую цепочку. Использует логические связки типа and, but, because, so, however.

	Неудовлетворительно 

	Владеет ограниченным набором слов и простых фраз, относящихся к личности и описывающих конкретные ситуации.
	Показывает элементарное владение несколькими простыми грамматическими моделями и примерами, заученными наизусть.
	Может произносить очень короткие, изолированные, заранее заготовленные фразы, делая большие паузы для поиска нужных слов и моделей, проговаривания менее знакомых слов и исправления ошибок.
	Может задавать и отвечать на вопросы о себе. Может общаться на элементарном уровне, но общение полностью зависит от повторения, перефразирования и исправления ошибок.
	Может связывать слова или группы слов с помощью элементарных связок and, but.


Подготовка презентаций

Презентация (в Power Point) представляет собой публичное выступление на иностранном языке, ориентированное на ознакомление, убеждение слушателей по определенной теме-проблеме. Обеспечивает визуально-коммуникативную поддержку устного выступления, способствует его эффективности и результативности. 

Качественная презентация зависит от следующих параметров:

· постановки темы, цели и плана выступления;

· определения продолжительности представления материала;

· учета особенностей аудитории, адресованности материала;

· интерактивных действий выступающего (включение в обсуждение слушателей);

· манеры представления презентации: соблюдение зрительного контакта с аудиторией, выразительность, жестикуляция, телодвижения;

· наличия иллюстраций (не перегружающих изображаемое на экране), ключевых слов, 

· нужного подбора цветовой гаммы;

· использования указки.

Преподаватель должен рекомендовать студентам 

· не читать написанное на экране;

· обязательно неоднократно осуществить представление презентации дома;

· предусмотреть проблемные, сложные для понимания фрагменты и прокомментировать их;

· предвидеть возможные вопросы, которые могут быть заданы по ходу и в результате предъявления презентации.

Работа с «кейсами»

«Кейс-стади» (от англ. «case study» – изучение конкретного случая / проблемы / ситуации). Суть кейс-технологии заключается в том, что студентам предлагается осмыслить деловую ситуацию, взятую из реальной экономической практики, которая не только отражает какую-либо практическую проблему, как правило, не имеющую однозначного решения, но и которая  актуализирует определенный комплекс профессиональных  и коммуникативных знаний и умений. 

Данная технология широко применяется в профессиональной подготовке специалистов в области экономики, юриспруденции, менеджмента и т.д., она может успешно применяться и на занятиях по иностранному языку при обучении профессионально-ориентированному общению будущих экономистов-международников. 

«Кейс-стади» активизирует учебный процесс и является эффективным средством расширения познавательных возможностей обучающихся. Использование данной технологии в учебном процессе приводит к обновлению, развитию, повышению интенсивности процесса обучения и обеспечивает многообразие форм взаимодействия между субъектами учебного процесса.

Сущностной характеристикой кейс-технологии является ориентация на межличностное общение, воздействие на психическую и социальную структуру личности. Организация обучения, нацеленного на поиск коллективного решения и его последующую защиту во время дискуссии, способствует развитию речемыслительных процессов и их реализации в речевом общении участников в рамках деловой игры.

Работу с «кейсом» рекомендуется начинать с несложной деловой ситуации небольшого объема, которая была бы интересна всей группе студентов. Ее цель - развитие умений работы в коллективе посредством совместного обсуждения деловой ситуации («кейса») и принятия решения. Актуальная тематика деловой ситуации позволит каждому участнику высказать свое мнение и сориентирует на коллективную работу, так как активное обсуждение проблемы приводит к оптимальным решениям и развивает у обучающихся интерес к работе в группе.

Преподаватель ИЯ должен понимать, что анализ «кейса» и поиск эффективной формы представления этого анализа в аудитории (I этап работы над деловой ситуацией) является одним из самых сложных моментов обучения, так как участникам деловой ситуации необходимо выделить наиболее важные и значимые факты, определить проблему и пути ее решения. 

Следующий этап работы над конкретной деловой ситуацией включает в себя устное речевое общение, которое осуществляется в ходе деловой игры. Участникам предлагается стать представителями компании, проблемы которой они только что детально изучили, и высказать свою точку зрения сначала в форме презентации (монологическая речь), а затем принять участие в дискуссии/переговорах (диалогическая и полилогическая формы общения), в ходе которой должно быть найдено оптимальное решение.

При организации такого рода деятельности на занятии преподаватель может выступать в роли: 1) контролера, генерирующего вопросы, фиксирующего ответы и поддерживающего дискуссию; 2) модератора/суфлера, подсказывающего дальнейшие шаги при работе над ситуацией;  3) наблюдателя, никак не пытающегося воздействовать на развитие ситуации и позволяющего обучающимся действовать самостоятельно. 

Многоцелевой, многосторонний, многоступенчатый контроль является неотъемлемым элементом и условием успешного применения технологии «case study», так как по его результатам можно судить об уровне знаний и умений обучающихся на определенном отрезке времени (входное, промежуточное и итоговое тестирование) и о степени их готовности к дальнейшему участию в учебно-познавательной деятельности. При осуществлении контроля работы обучающихся над кейсом преподавателю следует придерживаться принципа планомерности, систематичности, объективности, комплексности, индивидуальности.
Промежуточная  и итоговая аттестация по дисциплине «Иностранный язык» проводится в соответствии с Учебным планом по семестрам:

· в первом семестре – в виде зачета, 

· во втором семестре – в виде экзамена.

Знания, умения, навыки студента на экзамене/зачёте оцениваются: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно» или «зачтено», «не зачтено». Основой для определения оценки служит уровень усвоения студентами материала, предусмотренного данной рабочей программой. 

Отметкой «отлично» оценивается активная работа на практических занятиях, творческий подход к выполнению домашних заданий, успешное выполнение контрольных работ,  хорошее качество перевода профессионально-ориентированного текста на экзамене, умение вести дискуссию на иностранном языке, способность четко, емко и грамматически правильно формулировать свои мысли на иностранном языке, грамотная презентация своей курсовой работы на иностранном языке.

Критерии выставления оценок на зачетах и  экзаменах по иностранному языку

     Для получения положительной оценки по результатам определенного периода обучения (семестр, полный курс) студенту необходимо продемонстрировать в ходе зачета или иной формы рубежного контроля такой уровень владения каждым из четырех основных видов иноязычной речевой деятельности (понимание со слуха, устная речь, чтение и письмо), который обеспечивает успешное устное и письменное общение в наиболее распространенных повседневных и профессионально-деловых ситуациях.  

     Отметка «отлично» (5) выставляется в случае свободного владения студентом устной и письменной рецептивной и продуктивной иноязычной речью, в процессе которой студент не допускает серьезных грамматических, лексических и стилистических ошибок, а также оперирует полным набором лексико-грамматических и культурно-прагматических средств определенного (целевого) языкового уровня, согласно общеевропейской шкале оценки уровней владения иностранным языком.    

     Отметка «хорошо» выставляется студенту при достаточно высокой степени владения им всеми формами устной и письменной иноязычной речи, в процессе которой студент допускает небольшое количество лексических, грамматических, стилистических ошибок, однако ошибки, как правило, не приводят к сбоям в процессе общения.

      Отметка «удовлетворительно» выставляется студентам, продемонстрировавшим посредственное владение большинством умений иноязычной речи.

          Отметка «зачтено» выставляется в качестве суммарной оценки успешно работающим студентам. Отметка «зачтено» cсоответствует всем перечисленным выше успешным дифференцированным отметкам от «удовлетворительно» до «отлично». 

          Отметкой «неудовлетворительно»  (2) оценивается такое состояние основных умений иноязычной речевой деятельности студента, которое не позволяет ему осуществлять коммуникацию на иностранном языке в наиболее типичных ситуациях профессионального и/или бытового общения, а именно:

- неумение студента понять (пользуясь словарем) текст по специальности и/или текст страноведческого, научно-популярного содержания (без словаря) в объеме и в течение времени, предусмотренного требованиями зачета/экзамена соответствующего семестра. При переводе студент допускает грубые ошибки, которые ведут к искажению информации (искажена половина или более содержания текста),  звучат бессмысленные или не соответствующие содержанию прочитанного фразы, предложения;

- неумение студента по прошествии нормативного времени  подготовки выразить на иностранном языке в устной форме общее содержание текста (пересказ непонятен слушающему в силу наличия большого количества ошибок или по другим причинам, пересказ не отражает или искажает более половины фактов прочитанного текста, студент отказывается от пересказа);

- неумение студента адекватно  реагировать на иностранном языке на обращенную к нему иноязычную речь, связанную с обсуждением  предусмотренных программой повседневных и профессиональных тем;

     На промежуточных этапах контроля общая отметка «неудовлетворительно» выставляется при наличии у студента дефицита иноязычных речевых умений по двум или большему числу вышеназванных критериев. По завершении курса для получения положительной отметки студенту необходимо обладать достаточным для общения уровнем развития базовых умений во всех видах речевой деятельности.

     В ходе зачета по иностранному языку отметка «не зачтено» выставляется студенту, который не справился более, чем с половиной заданий, предусмотренных зачетными требованиями.

Б. Примерный список заданий для проведения текущей и промежуточной аттестации 
Экзаменационные требования по иностранному языку  для студентов магистратуры отделения  «История» :

1. Чтение и перевод со словарем оригинального текста по специальности. Объем текста: 2000 - 2500 п. зн.

2.    Устное реферирование содержания незнакомого текста исторического  или культурно-страноведческого  содержания. Объем текста: 2000 п. зн.

      3.  Беседа по теме курсовой работы

Text 1. THE ENTREPRENEURAL STATE

Did the British state help the UK's transformation into a position of world industrial dominance? Were 'gentlemen capitalists' or no-nonsense industrialists fawned on or frustrated by government and its agents? Martin Daunton addresses a controversial historical debate.

Britain experienced a major transformation of its economic and social structure between 1700 and 1800, releasing large numbers of workers from the land into industry and the towns, and it achieved unrivalled dominance as an industrial power by the Great Exhibition of 1851. By the close of the nineteenth century there were unmistakable signs that other countries were eroding Britain's industrial lead, penetrating the home market, competing abroad and developing new technologies in which Britain was a laggard. Yet there was, according to many recent accounts, one constant in these contrasting periods: the attitude of the British state, it would seem, fell somewhere between benign neglect and hostility.

The apparatus of protection and monopolies constructed in the eighteenth century was, Adam Smith argued in The Wealth of Nations in 1776, simply a barrier to free competition and the rational use of resources which needed to be swept aside to liberate industry. Industrialisation, in the view of Smith and a long line of subsequent free-market liberals, occurred despite the state. Indeed, in the opinion of Jonathan Clark, the British state of the eighteenth century should be seen as an ancien régime, sustained by patriarchy and hierarchy and justified by theology.

The collapse of this old order after the Reform Act of 1852 allowed the liberal, free-market assumptions to become firmly entrenched in public policy, and they made sense when Britain dominated world trade in manufactures. But did they continue to make sense in the later nineteenth century when Britain's lead was challenged and new policies were needed to foster production? Martin Wiener has argued that it did not prove possible to adopt such policies, for British culture was subverted by a gentry counter-revolution against industry which led to the pursuit of a pastoral idyll in a mythical 'deep England' rather than to the modernisation of northern industrial towns.
Текст 2
NAPOLEON: THE MAN A CONTRADICTORY CHARACTER

For many who encountered him, Napoleon’s personality escaped the usual boundaries of definition. The writer Germaine de Staël, whose opposition to Napoleon saw her exiled from Paris, thought that unlike most people, he seemed ‘neither good nor violent, neither gentle nor cruel’. ‘Such a being,’ she continued, ‘having no equivalent, could neither feel nor arouse the slightest sympathy.’ For the French author Stendhal, writing to contest Madame de Staël’s ‘slander’, Napoleon was ‘a man endowed with amazing abilities and a dangerous ambition’. He could face adversity ‘with firmness and majesty’ but could also be ‘carried away to the point of frenzy when his passions met with opposition.’ Despite their different motives, each found Napoleon to be a man whose character was difficult to define – and who was perhaps all the more powerful because of it.

Historian Harold T. Parker argued that because Napoleon was ‘an important variable in the European situation, the enduring predispositions of his personality counted’. Yet historians, like Napoleon’s contemporaries, have sometimes struggled to capture this personality, resorting to comparisons with Caesar, Alexander the Great, or even Hitler. John Holland Rose’s 1912 study on Napoleon’s personality concluded that it ‘abounded in contradictions’: Napoleon could be mild and stern, kind and unforgiving, generous and egotistical, far-seeing and short-sighted. French historian Georges Lefebvre, who detected ‘several personalities’ beneath the soldier’s uniform of the young Napoleon, thought that it was this diversity that ‘ma[de] him so fascinating.’ For recent historians, these very contradictions have helped explain Napoleon’s hold on power. Geoffrey Ellis saw in Napoleon’s ‘changeable and contradictory character’ and ‘mercurial moods’ the ability to adjust to and exploit any situation, while for R. S. Alexander, Napoleon was a ‘chameleon’, able to change appearance at will to adapt to his surroundings and allow others to see in him what they wanted. Philip Dwyer found that Napoleon could be ‘talented, intelligent, and passionate’, and ‘capable of inspiring others’.
3. Примерные вопросы по теме курсовой работы:

1. На какой кафедре Вы специализируетесь?

2. Тема Вашей курсовой работы и область исследований.

3. Почему Вы выбрали это направление науки?

4. Какой материал Вы используете в своем исследовании?

5. Пользуетесь ли Вы иноязычными источниками? Какими? С какой                      целью?

	Аспект
	                                                   Оценка

	
	«5»
	«4»
	«3»
	«2»

	1. перевод со словарем оригинального текста по специальности
	текст переведен полностью (100 % объема) за указанное время, нет искажений и неточностей и экзаменуемый демонстрирует точное понимание текста, знание грамматики, терминологии, умение правильно выбирать лексическое значение слов, соответствующее контексту; перевод соответствует стандартам русского языка, но допускаются стилистические неточности (1-2).
	текст переведен полностью (100 % объема) за указанное время, экзаменуемый демонстрирует точное понимание текста, знание грамматики и терминологии, но допускает неточности (не более 2-3) в результате выбора лексического значения слов не соответствующего контексту, а также стилистические неточности (1-2).
	перевод выполнен в полном объеме (100 %), но допущены искажения (1-2), неточности (не более 3) в результате грамматических ошибок и выбора лексического значения слов не соответствующего контексту.
	текст переведен не полностью (менее 75 % объема) за указанное время или выполнен в полном объеме, но допущены искажения (3 и более), неточности (4 и более) в результате грамматических ошибок и выбора лексического значения слов не соответствующего контексту, а также стилистические неточности (2-3).

	2.  Изложение содержания прочитанного текста. 
	Логическое изложение содержания текста с соблюдением изученных правил по грамматике. Достаточный темп речи. Высказывание собственной точки зрения по проблематике текста. Не более 1-2 лексико-грамматических  ошибок 
	Логическое изложение содержания текста с соблюдением изученных правил по грамматике. Достаточный темп речи. Высказывание собственной точки зрения по проблематике текста. Не более  3-4 лексико-грамматических  ошибок 
	В основном правильное изложение содержания текста. Темп речи  несколько замедленный. Не более 5-6 ошибок лексико-грамматического

характера
	Нарушение логики изложения. Замедленный темп речи. Более 6 лексико-грамматических ошибок, затрудняющих  понимание. не высказана собственная точка зрения по  проблематике текста

	3. Беседа с экзаменатором по теме курсовой работы
	Сообщение информации по изученной тематике в объеме не менее 20 предложений, с  соблюдением лексико-грамматических  и фонетических правил.

Экзаменуемый дает логически обоснованные развернутые ответы на вопросы экзаменатора, выражает свое мнение, приводит примеры для иллюстрации ответа, использует широкий набор общеразговорной и профессиональной лексики и грамматических структур; возможны отдельные мелкие ошибки, не нарушающие коммуникацию. 
	Сообщение информации по изученной тематике в объеме не менее 15-18 предложений, с  соблюдением лексико-грамматических  и фонетических правил. Экзаменуемый дает развернутые ответы не на все вопросы экзаменатора, использует разнообразные грамматические структуры, владеет общеразговорной и профессиональной лексикой в рамках программы, но не приводит примеров, иллюстрирующих высказывание, допускает ошибки при попытке использовать сложные речевые конструкции. Однако коммуникация не нарушается.
	Сообщение информации по изученной тематике в объеме не менее 14 предложений, с  соблюдением лексико-грамматических  и фонетических правил. Экзаменуемый дает краткие ответы, испытывает трудности при приведении примеров и высказывании собственного мнения, использует относительно простые лексико-грамматические средства, ограниченный запас лексики, допускает ошибки при использовании лексико-грамматических структур, мешающих коммуникации.
	Медленный темп речи. Нелогичность высказывания. Более 6 лексико-грамматических ошибок, затрудняющих понимание.

Экзаменуемый дает неадекватные ответы, демонстрирует непонимание вопросов экзаменатора, использует ограниченный запас слов, допускает большое количество лексических и грамматических ошибок, что приводит к нарушению коммуникации.


Примерные задания для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины 
Образец контрольной работы:

Контрольная работа № 1

1. Translate the sentences from Russian into English  using the active vocabulary

1. Цивилизация - это развитое состояние общества в исторической перспективе. 

2. В Средние века самым знаменательным событием в истории считалось христианское откровение.

3. В период Возрождения главным объектом изучения стало государство, например, в работах итальянского историка и государственного деятеля Макиавелли.

4. До 18 века в Европе редко интересовались обществами за пределами европейской культуры.

5. Немецкие философы подчеркивали глубокие различия в культурах разных народов, заложив основы сравнительного изучения цивилизаций.

6. В 20 веке многие историки стали искать единую модель развития цивилизаций.

7. Накануне судьбоносного 1914 года доминирование западной цивилизации было беспрецедентным.

8. В ходе истории другие цивилизации - например, цивилизация Византии или ислама - распространяли влияние далеко за свои пределы.

9. Первой неудачной попыткой распространения западного влияния были крестовые походы.

10. Состояние Европы перед 1914 годом можно охарактеризовать как неустойчивое равновесие.

11. Европа не могла дальше безнаказанно растрачивать свои ресурсы.

12. Активы и пассивы Европы перед первой мировой войной были огромны.

2.  Write 4 sentences on the subject

"What if Ceasar had not been assassinated?"

"What if Russia were a monarchy today?"

3. Translate the following words and word combinations:

чешское пиво, болгарский президент, голландский порт, черногорский танец, португальская столица, исландский вулкан, датско-шведская война, швейцарский банк, испанский курорт, испанец, финн, грек, поляк

4. Translate the sentences from English into Russian:
1. The evidence seems to show that urban life, as understood by the Romans, disappeared; the decay of the towns now became complete.
2. Future investigations may throw more light on this subject, at present involved in doubt and mystery. 
3. After we have defined our terms we may next proceed to a discussion of the processes involved.
4. Deprived of their leaders, the English became disorganized.
5. Given certain conditions, such work could be done by everybody.
6. She heard him coming up the stairs slowly, as if he were carrying something heavy.
7. I heard my work discussed.
8. When shown to the experts the manuscript aroused great interest.
9. If translated into European languages this historical work may prove helpful both to historians and ethnographers.
10.  Even Herodotus and Plato, far removed as they are from us in point of time, are immeasurably nearer to Modern Englishmen in all their ideas, sentiments, and moral standards, than the Japanese of fifty years ago.
11. I heard my work discussed.
12.  He considered these finds as belonging to the 2d millennium. 
13. These tribes supported themselves by hunting, elk being obviously the most valuable game: it provided meat, skin and bones. 
14. With the Romans gone, Britain became a prey to invasion from all sides.
15. The caliph did not like his new palace: he had the building pulled down and rebuilt. 
16.  The Chartist movement is generally recognized as occupying an important place not only in Britain but also in international history.
Контрольная работа № 2

1. Produce transcription marks for the following words:

reconnaissance

sorely

avalanche

Thermopylae

Boeotian

2. Substitute the words from the text for those italicized:

1. There was a law, immutable and wise: when you pay a friendly visit, you should leave behind your bow and arrow chest. 
2. Slanting flanks of the mountain were covered with oak forest. 

3. Pusillanimous Phokians would not dream of posting a watch, so they were caught completely unawares. 

4. The Persian army, as Herodotos contemptuously marks, was raised among slaves that had to be driven to the attack with whips.) 

5. Since strategically the pass was impregnable, only a sudden piece of luck could save Xerxes’s army.  

6. Many Persians, still alive, were stamped out under foot by their own comrades. 

7. So perished the Spartans, buried under the covering of Persian missiles. 

8. The road winding among the shrubs, came to a sudden stop on the edge of the cliff. 

9. Spartans, celebrated by their valour, would rather die than drop their weapons. 

10. Since Herodotos’ story seems to be precise with principal facts, it can be reckoned among the works of serious history.) 

3. Produce English equivalents for the following words and word combinations:

яростные атаки – 

разведка местности (syn.)– 

одинокий всадник –

терзать, мучить, пожирать –

неожиданно натолкнуться на противника – 

быть в бегах –

быть в хорошей форме (состоянии) –; 

выходить на открытое пространство – 

в пылу сражения – in the heat of the battle; 

использовать численное преимущество – 

непревзойденные мастера в ведении войны – 

одобрить начинание (предприятие) –

ущелье, теснина (syn.) –

перешеек – 

растянуться в колонну по два –

удерживать позиции –

дозорный отряд –

4. Translate the following statements into English:

1. В таком ущелье не было нужды расходовать стрелы, достаточно было устроить камнепад, чтобы нанести противнику значительный урон. 

2. Путь к истине ухабист и узок, по обе стороны его лежит страшная пропасть ошибок и заблуждений, на дне которой – море соблазнов. 

3. Дарий пошел на Грецию, но греки встретили его во всеоружии, готовые умереть, и он отступил; Ксеркс пошел на Грецию, но преуспел не больше. 
4. Доблесть и холодный расчет редко согласуются друг с другом – тем удивительнее подвиг Леонида. 

5. О каждой великой битве прошлого существует рассказ, полный преувеличений и неправдоподобных пояснений, из которых исторической науке следует выделить зерно правды. 

6. Как показали последующие события, бросать войска на укрепленный проход было не самой блестящей идеей. 

7. Персы вновь и вновь прочесывали округу, расспрашивая местных жителей и пытаясь найти обходной путь в тыл спартанцам. 

8. Сражение продолжалось весь день, наконец, медийцы, сильно потрепанные отступили. 

9. Трудно жить, когда за твою голову назначена награда, от Эфиальта до Саддама мало кому удавалось прожить долго. 

10.  Постепенно, по мере того как смягчается наша память, рассказ о самых причудливых событиях представляется нам уже совершенно правдивым. 
5. Conditionals. Put each verb in brackets into an appropriate tense form:

1. Now we’ve lost! If you …………………. (write down) Mary’s instructions, this ……………….. (not happen).

2. Why don’t we emigrate? If we …………….. (live) in Australia, at least the weather …………………. (be) better!

3. I’m afraid that ‘Pink Panther’ is a hardened criminal. If we …………………. (not punish) him this time, he …………………….. (only commit) more crimes.

4. Thanks to Dr Van Helsing, I am still alive! If it …………………. (not be) for him, I ……………………………… (be) dead for certain.

5. Don’t be afraid. If you …………………………… (not bite) the dog, it ……………………… (not touch) you.

6. In those days, if you …………………………. (have) a job, you …………………….. (be) lucky.

7. It’s always the same! If I …………………………. (decide) to leave the office early, my boss ………………………… (call) me after I’ve left!

8. What a terrible thing to happen! Just think, if we ………………………. (not miss) the plane, we ………………………. (kill) in the crash.

9. Did you enjoy your meal? If you …………………… (finish) eating, I ……………….. (clear away) the plates.

10. Supposing I …………………. (ask) you to marry me, what ……………………. (say)?

   6. Mark the statements in which would can be substituted for italicized forms:

1. He was not skilled enough to drive the car when he was six.

2. She refused emphatically to sell her novel to film producers, she was afraid they were going to turn the love story into a horror film.

3. When she was young she was in the habit of taking long walks in the park.

4. It was an imperative that she take her pills every evening.

5. Come and see for yourself: she obviously left in great haste.

6. –Somebody called after you left but didn’t leave the message. – That was Cathy, I am almost sure.
XI. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины  
Основная литература:

1. Рябцева Н.К. Научная речь на английском языке / English for Scientific Purposes.  Москва, Флинта Наука, 2008. 
2. Кузьменкова Ю.Б.  Academic Project Presentations: Studens Workbook / Презентация научных проектов на английском языке. –М.: Издательство МГУ, 2011.
3. Martin Hewings Advanced Grammar in Use Book with Answers and CD-ROM: A Self-Study Reference and Practice Book for Advanced Learners of English, Cambridge University Press; 3 edition, 2013

Дополнительный учебный материал:
1. Hewings Martin and Thane Craig Cambridge Academic English: C1 Advanced: Student's Book: An Integrated Skills Course for EAP.- Cambridge University Press, 2012
2. Sarah Philpot, Lesley Curnick Headway: Academic Skills Reading and Writing: Level 3: Student’s Book.  Oxford University Press, 2014.

3. McCarthy M., O'Dell F. Academic Vocabulary in Use. Cambridge  University Press, 2009.

4. Wallwork, Adrian English for Research: Usage, Style, and Grammar. Volume package: English for Academic Research Series - L.: Springer, 2012, XVI, 252 p.

5. Wallwork, Adrian English for Presentations at International Conferences Volume package: English for Academic Research Series.- L.: Springer, 2010, XVI, 180p.

6.  Wallwork, Adrian English for Academic Research: Grammar Exercises Volume package: English for Academic Research Series.  - L.: Springer, 2013, XV, 176 p.

7. Wallwork, Adrian English for Academic Correspondence and Socializing Volume package: English for Academic Research Series.- L.: Springer, 2011, XXI, 326p. 2 illus..

8. Wallwork, Adrian English for Writing Research Papers Volume package: English for Academic Research Series.  - L.: Springer, 2011, XXII, 325 p.

9. Миньяр-Белоручева А.П. Англо-русские обороты научной речи: Практикум. М.: Проспект-АП, 2004. - 112 с.

10. Миньяр-Белоручева А.П.  Учимся писать по-английски. Письменная научная речь. Москва, Флинта Наука, 2011.

11.  Клименко Н.В. Просто о сложном в английской грамматике. МГУ, 2006.

12. Андреева Т.Я. Научный английский язык. Практическое пособие. Выпуск 6- 12. Екатеринбург. Издательство Уральского университета, 2003.
Программное обеспечение и Интернет-ресурсы: 

	Адрес ресурса
	Назначение

	http://www.oxforddictionaries.com
	словари

	http://www.dictionary.cambridge.org
	словари

	http://www.merriam-webster.com
	словари

	http://www.learnersdictionary.com/
	словари

	http://www.multitran.ru
	словари

	http://www.freevideolectures.com/Subject/History
	образовательный сайт, лекции по истории

	http://www.series.c-span.org/History/Lectures-in-History/
	образовательный сайт, лекции по истории США

	1. http://www.ted.com
   
	образовательный сайт

Конференции, организованные по лицензии

некоммерческой организации TED. Они проводятся по всему миру для того, чтобы прогрессивные и продвинутые люди могли встретиться, пообщаться друг с другом, обменяться знаниями и опытом.



	 http://www.ocw.umb.edu/  
	Open Boston courses
образовательный сайт

	 http://www.yale.edu/ (Open Yale courses)


	(Open Yale courses)

образовательный сайт

	  http://www.uefap.com
	обучающий сайт – Using English for Academic Purposes

	 http://www.historians .org
	информационный сайт

	 http://www. history.com
	информационный сайт



	 http://www.grammar.about.com
	информационно-обучающий сайт

	http://www.grammar.about.com/od/ab/g/academicwritingterm.htm
	обучение письменной научной речи

	 http://learnenglish.britishcouncil.org/en/
	сайт Британского Совета.  

	 http://www. bbc.co.uk  
	информационный сайт

	 http://www.manythings.org/
	подготовка к международным экзаменам TESL / TEFL.

	http://guardian.co.uk/
	периодическое издание

	http://www.economist.com/
	периодическое издание


XII. Материально-техническое обеспечение дисциплины:

Освоение учебного материала дисциплины «Иностранный язык» предполагает:

1. Использование академических аудиторий для проведения практических занятий с необходимыми техническими средствами (компьютер, телевизор, видеомагнитофон, CD/DVD  плейер, диски).

2. Компютерный класс с выходом в Интернет для организации самостоятельной работы студентов, выполнения интерактивных заданий, для работы с базами данных и иными источниками информации.
3. Общие и специальные  словари, тезаурусы, справочники.
Программа составлена в соответствии с требованиями образовательного стандарта ММ-Внешний магистр МГУ, учебный план магистратуры  по направлению подготовки  030600 «История». 
Разработчики:                                                                ст. преп. Княжинская Е.В.


